
Modern Studies of Social Issues 
2021, Volume 13, Number 1 • http://soc-journal.ru

263

DOI: 10.12731/2077-1770-2021-13-1-263-276
УДК 81`366.54

ГЕНЕТИВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ                                                       
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Шарафутдинова Р.Т. 

Обоснование. Актуальность исследования определяется необхо-
димостью изучения генетивных конструкций в английском языке. Ис-
пользование газетных статей позволяет нам выделить лексико-се-
мантических варианты, выявить частотность их использования.

Цель. Данная статья посвящена функциональному анализу гене-
тивных конструкций английского языка в средствах массовой ин-
формации. Цель исследования выявить частотность семантических 
групп моделей генетивных конструкций N1’s+N2 и N1+of+N2 англий-
ского языка. Основное значение генитива – это притяжательность.

Для достижения цели были использованы следующие методы: 
метод классификации, метод количественного анализа, метод се-
мантического анализа. Мы рассмотрели генетивные конструк-
ции для каждой модели в периодической печати – газетах «The 
Independent», «The Guardian», «The Telegraph» (за 2018/2019 годы).

Результаты. В ходе исследования был получен материал, анализ 
которого позволил заключить, что модель N1+of+N2 является са-
мой частотной среди генетивных конструкций английского языка, 
модель N’s+N2 – менее частотной. Самыми частотными в исполь-
зовании для моделей N’s+N2 и N1+of+N2 оказались семантические 
группы, выражающие принадлежность предмета неживому пара-
субъекту, принадлежность в широком смысле.

Область применения результатов. Результаты исследования 
послужили в вкладом в изучение генетивных конструкций англий-
ского языка в рамках средств массовой информации.

Ключевые слова: генетивные конструкции; имя существитель-
ное; падеж; средства массовой информации; английский язык 
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GENETIVE CONCTRUCTIONS IN ENGLISH

Sharafutdinova R.T.

Background. The relevance of the study is determined by the need to 
study the genetive constructions in English. The use of newspaper arti-
cles allows us to identify lexical and semantic variants, to identify the 
frequency of their use.

Purpose. This article deals with the functional analysis of English 
genitive constructions in mass media. The aim of the research is identi-
fying the frequency of semantic groups for the N1’s+N2 and N1+of+N2 
models of genitive constructions in English. The basic meaning of the 
genitive is possessiveness.

Methodology. To achieve the goal, the following methods were 
used: classification method, quantitative method, the method of se-
mantic analysis. We have considered genitive constructions for each 
model in «The Independent», «The Guardian», «The Telegraph» (for 
2018/2019 years).

Results. As a result, the analysis of the material allowed to conclude, 
that the N1+of+N2 model of genitive constructions is the most frequent, 
and the N’s+N2 model of genitive constructions is less frequent. The 
semantic groups of the N’s+N2 and N1+of+N2 models expressing be-
longing of an object to an inanimate para-subject in its broad sense is 
of the most frequent usage

Practical implications. The results of the research served as a con-
tribution to the study of the genitive constructions of the English in the 
framework of mass media.

Keywords: genitive constructions; noun; case; mass media; English 

В современном английском языке имя существительное имеет 
два падежа: общий падеж (Common case) и притяжательный падеж 
(Possessive или Genitive case). Существительные в общем падеже 
не имеют окончания. Притяжательный падеж сущеcтвительных 
образуется путем прибавления окончания -’s, или предлога of. Тео-
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ретический анализ литературы показал, что возник ряд конкретных 
вопросов, связанных с генитивной конструкцией. 

Лингвисты Р.В. Ежкова, Н.А. Кобрина, Е.А. Корнеева, М.И. Ос-
совская, К.А. Гузеева пришли к выводу, что -’s формант выражает 
индивидуальную принадлежность.

Н.Н. Матвеева обратила внимание на параллельное существо-
вание атрибутивных словосочетаний с -’s и предлога «of». Одно 
сочетание может быть заменено другим [5, с. 3, 6-9]. Освещение 
проблемы относительно взаимозаменяемости сочетаний ’s и of на-
шло отражение в работе Н.Н. Николаевой, которая указывает на 5 
факторов, влияющих на выбор той или иной конструкции: 1. Семан-
тический фактор. 2. Фонологический фактор. 3. Синтаксический 
фактор. 4. Факторы «экономии ресурсов». 5. Социолингвистиче-
ские и прагматические факторы [7, с. 193-194].

Согласно М.В. Миловановой, конструкции с of используются, 
если объект посессивности известен, а посессор является новой 
информацией [6, с. 97].

С точки зрения В.Л. Малаховой, способность образовывать фор-
му родительного падежа приписывалась существительным, обозна-
чающим одушевленные предметы, в то время как существительные, 
обозначающие неодушевленные предметы, считались зависимым 
компонентом в составе конструкций с предлогом of [4, с. 6-7].

Е.А. Попова выделяет следующие факторы, влияющие на вы-
бор N’s+N2 или N1+of+N2: сдвиг в семантике слова, место слова в 
информационной структуре предложения. Выбор между конструк-
циями N’s и of+N определяется контекстом, в котором оно встре-
чается [8, с. 101].

Материалом исследования послужили генетивные конструк-
ций в периодической печати The Independent, The guardian, The 
Telegraph (за 2018\2019 годы). Мы рассмотрели генетивные кон-
струкции с падежной флексией ’s и с предлогом of. Конструкцию с 
формантом ’s представляем схемой: N1’s+N2. На основании класси-
фикаций В.Л. Малаховой, А.Б. Костромина, О.Г. Горбатенко в рабо-
те проведен функциональный анализ примеров из указанных газет.
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Генетивная конструкция N’s+N2 выражает ряд семантических 
вариантов: 

1. местоположение объектов:
The New Bethel Baptist church in the city’s North End neighborhood 

was buzzing with fans, … (The Guardian, 2018, 17 August). Баптист-
ская церковь Новый Вефиль в районе Норт-Энда города гудела от 
поклонников, … Перевод наш. – Ш.Р.)

2. предмет принадлежит лицу:
David Nadlinger’s photo of strontium, captured in Oxford University 

laboratory... (The Independent, 2018, 12 February). (Фото Дэвида 
Надлингера стронция, сделанное в лаборатории Оксфордского 
университета... Перевод наш. – Ш.Р.) 3. принадлежность по при-
знаку родственных или дружеских отношений:

Earlier that day, he had asked his brother, 35-year-old Claudia 
Stelica, who is Maria’s father, to show the car to the prospective buyer... 
(The Independent, 2019, 7 January). Ранее в тот же день он попро-
сил своего брата, 35-летнего Клаудия Стелика, отца Марии,  
показать автомобиль потенциальному покупателю... Перевод  
наш. – Ш.Р.) 

4. временная длительность:
The forecasts given on TV and online for yesterday’s weather clearly 

stated extreme weather … (The Telegraph, 2019, 13 March). Прогно-
зы, данные по телевидению и в интернете для вчерашней погоды, 
четко указывали на экстремальную погоду … Перевод наш. – Ш.Р.)

5. принадлежность по признаку авторства:
… Ed Sheeran’s Shape of You, have been deemed pornographic … 

(The Guardian, 2019, 27 February). … «Shape Of You» Эда Ширана, 
были признаны порнографическими … Перевод наш. – Ш.Р.) 

6. принадлежность по признаку зависимости от занимаемой 
должности:

China’s foreign ministry said a shutdown on the tests would help 
ease tensions …. (The Telegraph, 2018, 21 April). (Министерство 
иностранных дел Китая заявило, что прекращение испытаний 
поможет ослабить напряженность… Перевод наш. – Ш.Р.) 
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7. происшедшее с лицом событие:
Following Lagerfeld’s death in February, Viard was named as the 

designer’s successor at Chanel (The Independent, 2019, 2 July). (По-
сле смерти Лагерфельда в феврале Виард был назван преемником 
дизайнера в Шанель. Перевод наш. – Ш.Р.)

8. предмет принадлежит животному или является его ча-
стью, качеством: 

Other photos which impressed the judges included an extreme close-
up of a butterfly’s wing captured by Bernice Akpinar from Imperial 
College London … (The Independent, 2018, 12 February) (Среди других 
фото, которые впечатлили судей, было фото крыла бабочки круп-
ным планом, сделанное Бернике Акпинар из Имперского коллежда 
Лондона … Перевод наш. – Ш.Р.)

9. предмет принадлежит неживому парасубъекту:
Britain’s gardens are going in to bloom earlier this year, … (The 

Telegraph, 2019, 18 February). (Британский сад собирается цвести 
в начале этого года, … Перевод наш. – Ш.Р.)

10. действие выполнено неживым парасубъектом: 
The launch is a «key step», but the satellite’s mission must still 

overcome challenges …. (The Independent, 2018, 21 May). (Запуск яв-
ляется «ключевым шагом», но миссия спутника должна по-преж-
нему преодолевать проблемы… Перевод наш. – Ш.Р.) 

11. действие выполнено лицом:
A hospital doctor working on the ward, who was present at Johnson’s 

visit, ... (The Guardian, 2019, 21 September). Доктор работающий в па-
лате присуствовал во время визита Джона, … Перевод наш. – Ш.Р.)

12. принадлежность части целому:
1. A Metropolitan police statement also confirmed the news, and that 

O’Riordan’s body was found at a Park Lane hotel. (The Guardian, 2018, 15 
January). (Городская полиция подтвердила новость, о том что тело 
О’Риордана было найдено в отеле Парк-Лейн. Перевод наш – Ш.Р.)

13. источник происхождения:
It seems not to have stopped raining since last month’s Butterflywatch 

but it has been quite warm and in the gaps between the deluges I’ve 
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seen plenty of Britain’s largest butterfly, the swallowtail, in its Norfolk 
heartland (The Guardian, 2019, 28 June)

Кажется дождь не прекратился с прошлого месяца после появ-
ления бабочек, но было вполне тепло в промежутках между ливня-
ми, и мне довелось увидеть большое количество Британских ба-
бочек, в том числе махаона в самом графстве Норфолк. Перевод 
наш – Ш.Р.)

14. учебные заведения:
A grant that covered the family’s deposit and first month’s rent allowed 

the family to move into an affordable home, close to the children’s 
schools. (The Guardian, 2018, 26 June). Грант покрыл залог семьи 
и арендную плату за первый месяц, позволил семье получить до-
ступное жилье, чтобы быть ближе к детской школе. Перевод 
наш – Ш.Р.)

15. учреждения и работающий там коллектив:
The country’s space agency launched a relay satellite …. (The 

Independent, 2018, 21 May). (Космическое агентство страны за-
пустило спутник … Перевод наш. – Ш.Р.)

16. географические названия:
About 4,000 residents fled Guatemala’s Volcano of Fire Monday 

…. (The Independent, 2018, 19 November) (Около 4000 жителей 
покинули гватемальский вулкан огня в понедельник, … . Перевод 
наш. – Ш.Р.)

17. принадлежность физических и внутренних качеств, со-
стояния, манер человеку:

Simply start taking levodopa, the most common medication for 
treating Parkinson’s disease (The Guardian, 2018, 3 May). Просто 
начните принимать леводопа, самый распространенный препарат 
для лечения болезни Паркинсона. Перевод наш. – Ш.Р.)

18. предмет создан неживым парасубъектом:
Strava’s statistics show that club members are 46pc more active 

than non-members. (The Telegraph, 2018, 12 January) (Статистика 
Стравы показывает, что члены клуба на 46% активнее, чем не 
члены. Перевод наш. – Ш.Р.)
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19. предмет произведен животным: 
Even supermarkets such as Waitrose have seen a rise in demand – in 

the past year it reported a 28% increase in searches for non-homogenised 
milk on its site and a 3% increase in sales of its Duchy Organic cow’s 
milk range, none of which is homogenised (The Guardian, 2019, 21 
September). (Даже супермаркетах в таких как, Уейтроуз, по свод-
кам компании наблюдается спрос на 28% негомогенизированное 
молоко на сайте, так же наблюдается рост продаж органического 
коровьего молока Дафтчи на 3%. Перевод наш. – Ш.Р.)

20. собственные имена людей:
Parks’ figurine comes with a hat, glasses, shoes… (The Independent, 

2019, 28 August). (Статуэтка Parks поставляется со шляпой, оч-
ками, обувью, сумкой сцепления, пальто и перчатками. Перевод 
наш. – Ш.Р.)

21. театры, кинотеатры, клубы:
Standing in front of a crowd that day at Detroit’s Music Hall Center 

for the Performing Arts just across the street, Franklin spoke about 
performing at local venues early in her career, ... (The Guardian, 2018, 
17 August). Стоя перед зрителями в Детройтском мюзик-холле 
Центре театрального искусства, Франклин рассказывала о вы-
ступлениях на местных площадках в начале своей карьеры, … Пе-
ревод наш. – Ш.Р.)

22. различные властные структуры и организации: 
.… Germany’s Social Democrats voted to back a new grand coalition 

… (The Telegraph, 2018, 5 March) … социал-демократы Германии 
проголосовали за поддержку новой большой коалиции … Перевод 
наш. – Ш.Р.)

В английском языке параллельно со словосочетанием ’s употре-
бляется предлог of. К.Д. Хайдарова полагает, что отношения, кото-
рые в русском языке передаются существительным в родительном 
падеже, выражающем принадлежность, часть целого и т. п., в ан-
глийском языке передаются чаще всего посредством предлога of в 
сочетании с существительным, которое выступает правым опреде-
лением [9, с. 69].
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1. принадлежность в широком смысле:
Christopher Chandler, founder of Legatum, which backs leaving 

the single market and the customs union, has become a citizen of the 
Mediterranean island. (The Independent, 2018, 30 January).  Кристо-
фер Чандлер, основатель компании Legatum, которая выступает 
за выход из единого рынка и Таможенного союза, стал граждани-
ном средиземноморского острова. Перевод наш. – Ш.Р.) 

2. уточнение:
Another man in the central town of Chengannur posted a video … 

(The Guardian, 2018, 18 August). (Другой мужчина в центральном 
городе Ченганнур опубликовал видео … Перевод наш. – Ш.Р.)

3. характеристика названия действия по его субъекту:
1. Two men aged 62 and 66 were arrested on suspicion of murder (The 

Independent, 2019, 30 June). (Двое мужчин в возрасте 62 и 66 лет 
были арестованы по подозрению в убийстве. Перевод наш. – Ш.Р.)

4. количество или меру:
Videos shared online showed plumes of clouds … (The Independent, 

2018, 17 September). (Видео, опубликованные в интернете, показали 
шлейфы облаков, … Перевод наш – Ш.Р.) 

5. часть целого:
.… Single Atom In An Ion Tap, was captured through the window 

of a vacuum chamber in an Oxford University laboratory, … (The 
Independent, 2018, 12 February). (… одинокий атом в ионной ло-
вушке, был снят через окно вакуумной камеры в лаборатории Ок-
сфордского университета, … Перевод наш – Ш.Р.) 

6. время:
1. But few will manage to see their grand plans through to the end of 

the month, … (The Telegraph, 2018, 2 January). Но мало кому удаст-
ся довести свои грандиозные планы до конца месяца, … Перевод 
наш – Ш.Р.) 

7. местоположения: 
1. Water came to the middle of the second floor (The Telegraph, 

2018, 8 July). Вода дошла до середины второго этажа. Перевод 
наш – Ш.Р.)
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8. состав:
1. The four men were charged after taking part in a four-day direct action 

protest that blocked a convoy of trucks carrying drilling equipment from 
entering the Preston New Road fracking site near Blackpool (The Guardian, 
2018, 26 September). (Четырем мужчинам было предъявлено обвине-
ние в ходе четырех дневной акции протеста, которая заблокировала 
въезд колонну грузовиков с буровой установкой на Пристон Нью Роуд 
от места проишествия около Блэкпул Перевод наш – Ш.Р.)

9. пространственная характеристика:
The wind gusts will approach 40-50 mph across western parts of 

Scotland, Wales, western England and Northern Ireland, … (The 
Independent, 2018, 12 October). Порывы ветра будут приближать-
ся к 40-50 миль в час через западные части Шотландии, Уэльса, 
западной Англии и Северной Ирландии … Перевод наш – Ш.Р.)

10. значение качества субъекта: 
1. Police have not revealed how the two eldest boys died nor given 

any indication about the nature of the incident, … (The Telegraph, 
2019, 25 May) (Полиция не раскрыла, как погибли два старших 
мальчика, и не дала никаких указаний о характере инцидента, … 
Перевод наш – Ш.Р.)

11. организации, учреждения и другие общности людей:
1. Rescue workers and members of India’s armed forces have been 

deployed across the state with fleets of ships … (The guardian, 2018, 18 
August) Спасатели и члены вооруженных сил Индии были разверну-
ты по всему штату с флотилиями кораблей … Перевод наш – Ш.Р.)

12. причинное значение:
Clashes between Tunisian protesters and security forces spread from 

an impoverished western city overnight, authorities said Wednesday, as 
anger grew over the death of a journalist who set himself on fire over 
economic conditions. (The Guardian, 2018, 26 December). (Как заяви-
ли власти в среду, вспыхнули столкновения между Тунисскими про-
тестантами и силами безопасности, причиной гнева послужило 
смерть журналиста, который поджег себя из-за экономических 
условий. Перевод наш. – Ш.Р.)
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13.значение характеристики внутреннего содержания предмета:
They show that our researchers want to tell the world about the beauty 

of science and engineering (The Independent, 2018, 12 February). Они 
показывают нашим исследователям, что хотят рассказать всему 
миру красоту науки и инженерии. Перевод наш. – Ш.Р.)

14. обозначение фазы процесса: Turkey’s financial crisis has been 
brewing since the start of the year … (The Telegraph, 2018, 14 August). 
Финансовый кризис в Турции назревал с начала года, … Перевод 
наш. – Ш.Р.)

15. cодержимое какого-либо вместилища:
But what kind of a monster, handed a perfectly tasty plate of pasta, 

with a bit of chilli and some bouncy, tasty olives, could hate it? It’s just so 
tasty! (The Guardian, 2019, 18 September). (Что это за люди, кото-
рые дали мне тарелку с пастой с кусочком перца чили и упругими 
оливками? Это так вкусно! Перевод наш. – Ш.Р.)

16. источник, происхождение:
The families of patients have fought for 20 years for answers (The 

Guardian, 2018, 27 June). (Семьи пациентов пытались найти от-
веты на свои вопросы течение 20 лет. Перевод наш. – Ш.Р.)

17. устойчивое выражение, титулы:
The Prince of Wales and Duchess of Cornwall also attended,… (The 

Telegraph, 2019, 25 August). (Присутствовали также Принц Уэль-
ский и герцогиня Корнуоллская, … Перевод наш. – Ш.Р.)

18. указание на точное время событий:
The most impressive rates tend to occur in the week of 9-16 August 

(The Telegraph, 2018, 31 July). (Наиболее впечатляющие показате-
ли, как правило, происходят в неделю с 9 по 16 августа. Перевод 
наш. – Ш.Р.)

19. размер:
Scientists believe it was a meteoroid roughly the size of a beachball 

… (The Independent, 2019, 18 February). (Ученые считают, что это 
был метеороид размером примерно с пляжный мяч … Перевод 
наш. – Ш.Р.)

(The Independent, 2019, 26 July)
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20. описание процесса или изменения: 
1.There’s also going to be a renaissance of Nineties American 

classics … (The Independent, 2018, 3 February). (Здесь также будет 
возрождение американской классики … Перевод наш. – Ш.Р.)

21. вкус, запах 
The sweetness of these wines acts as a base much like the syrup in 

the cocktails …. (The Independent, 2018, 12 February). (Сладость 
этих вин действует как основа подобно сиропу в коктейле, … Пе-
ревод наш. – Ш.Р.)

22. Небесное тело:
Mid-July it sits south of the w-shaped constellation of Cassiopeia 

(The Telegraph, 2018, 31 July). (В середине июля он находится к югу 
от w-образного созвездия Кассиопеи. Перевод наш. – Ш.Р.)

Таким образом, притяжательный падеж в английском языке вы-
ражает ряд лексико-семантических вариантов. Результаты прове-
денного нами анализа позволяют сделать выводы, что для модели 
N’s+N2 обнаружено 340 генетивных конструкций. Из них самыми 
частотными в употреблении в средствах массовой информации явля-
ются такие значения, как: принадлежность предмета неживому пара-
субъекту (65), принадлежность предмета лицу (50), принадлежность 
по признаку зависимости от занимаемой должности: (36). Их коли-
чество составляет 151. Самое большое количество 524 генетивных 
конструкций нашли в модели N1+of+N2. Самыми частотными в упо-
треблении модели N1+of+N2 следующие значения: принадлежность 
в широком смысле (108), уточнение (53), характеристика название 
действия по его субъекту (43). Это модель набрала 204 примера. Ана-
лиз генетивных конструкций позволяет сделать следующие выводы:

N’s+N2 N1+of+N2

принадлежность предмета 
неживому парасубъекту

44% принадлежность в 
широком смысле

GENETIVE 
CONCTRUCTIONS 
IN ENGLISH

принадлежность предмета лицу 33% Уточнение Sharafutdinova R.T.
принадлежность по признаку 
зависимости от занимаемой 
должности

23% характеристика 
название действия 
по его субъекту

21%
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Анализ результатов, представленный в таблице, показал, что в 
процентном соотношении модели N’s+N2, и N1+of+N2 чаще употре-
бляется модель N1+of+N2 в значении: принадлежность в широком 
смысле (53%). Второе место занимает модель N’s+N2 в значении: 
принадлежность предмета неживому парасубъекту (44%). Третье 
место занимает модель N’s+N2 в значении: принадлежность по при-
знаку зависимости от занимаемой должности (33%). Меньшее коли-
чество получили следующие значения: уточнение, принадлежность 
по признаку зависимости от занимаемой должности, характеристи-
ка название действия по его субъекту. В итоге рассмотрения данно-
го вопроса можно сказать, что генетивная конструкция выражает 
принадлежность. Самая большая частотность употребления при-
надлежит моделям в значении: принадлежность в широком смыс-
ле, принадлежность предмета неживому парасубъекту, принадлеж-
ность предмета к лицу.
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